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CITOPA3YMEHMUE 3A NIAPTHBOPCTBO 7
PARTNERSHIP AGREEMENT 7

COOPERATION AND INTERACTION IN THE
FIELD OF PREVENTION OF THE EFFECTS
OF ADVERSE IMPACTS ON WATER

This Partnership Agreement is made by and
between:

CALARASI COUNTY COUNCIL(RO)
DANUBE RIVER BASIN DIRECTORATE
PLEVEN (BG)
ADMINISTRATION OF THE DANUBE RIVER
PORTS S.A. GIURGIU - CALARASI
AGENCY(RO)

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal
registration number 4294030, represented by Mr.
Vasile Iliuta,

Danube River Basin Directorate Pleven: str.
“Chataldja” Ne 60, fiscal registration number
114597909, represented by eng. Rumeliya Petrova

Administration of the Danube River Ports S.A.
Giurgiu - Agency (RO (APDF)
Calarasi: Calarasi, No. 1, Dobrogei Street, fiscal
registration number , represented by
Mr. MARO W MAR\AN ;

Calarasi

hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management in emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tarnovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring
Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
optimal and
cooperation, the Parties agree to collaborate on the
basis of active partnership, as follows:

framework for active timely

CHTPYJIHUYECTBO U B3AUMO/ENCTBUE B
OBJIACTTA HA TIPENOTBPATSIBAHETO HA
MNOCJEIUIUTE OT HEBJIATOIPUSITHU
BB3JIEMCTBHS BbPXY BOJUTE

HacrossmoTo cmopasymeHHe 3a NapTHLOPCTBO ce
CKJII0YBA MEKIY:

OKPBXEH CBBET HA KbJBPAIII (RO)
BACEMHOBA  JUPEKIHUSI  “QJYHABCKH
PANOH” ILUIEBEH (BG)

AIMUHHUCTPALIUS HA IPUCTAHUILIATA HA
PEKA IYHAB KBJBPAIIl (RO)

Oxpbxen cbBer Ha Kbabpam: Keibpam, No.l,1
Decembrie 1918 Street, nomwm. koa: 910019, ¢uckanen
peructpanuoned HoMmep: 4294030, npeacrasiasiBaHo OT
r-H Vasile Iliuta,

baceiinoBa gupexuus "lynapcku paiion" IlieBen:
ya1. Haranmka Ne 60. puckaneH peructpauuoHeH HoMep
114597909, Hrx.
IleTpora

AMHHMCTpaUHsi HAa NPHCTAHMINATA HA peka [lyHaB,
Kbabpam: Kobiaspam, No. 1, Dobrogei Street,
duckanen  peructpaunoHeH  Homep: 4294030,
npeacTaBisBaHa OT I-H _MEAROWL MARIAN |

npeicTaBisBaHa OT Pymenus

Hapu4anu no-goay "CTPAHHUTE"

32 M3M'BJIHEHUETO Ha NpoeKT "EQeKkTUBHO ynpasienue
NpU U3BBHPEIHN CUTYAaLMM B TPAHCTPAHUUYHUS PETHMOH
Kerbpam-Benuko TbpHOBO", kox Ha npoekta ROBG-
481, onobpen or Komwurera 3a HabmopeHue Ha
"lIporpama UHTEPPET" V-A PymbHus-Bwiarapus" - na
22.03.2018 r., ¢ uen ocurypsiBaHe Ha ONTMMajHa paMKa
32 aKTUBHO M HaBPEMEHHO CbTPYAHMYECTBO, CTPAHUTE
Ce JOroBapAT Oa CH CBHTPYJHWYAT HAa OCHOBAaTa Ha
aKTUBHO NMapTHBOPCTBO, KAKTO Clle/IBAa:



TERMS and CONDITIONS

Art. 1 Purpose

The purpose of this Partnership is:

- cross-border inter-institutional cooperation;

- establishing a unitary set of rules and measures to
ensure joint monitoring and management in case of
occurrence of emergency situations;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices;

- effective learning from experience, ensuring the
awareness of the population to improve performance
in emergency situations management.

Art. 2 General objective
The general objective of this Partnership is to
exchange experience, good practices and interaction
in the field of emergency situations and raising
awareness of the best practices for preventing
negative effects on water.

Art. 3 Specific objectives

The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- identification of good practices in the field of
raising awareness in case of occurrence of following
emergency situations:

a) pollution of water, air and soil which is
followed by the contamination of the population,
soil and water, with impact on the environment in
the border area;

b) floods;

c) fires, including major fires and forest fires;

d) major accidents on transportation routes in the
border area (including roads, highways, railways,
river routes and aviation routes);

€) major earthquakes;
f) technological accidents, including those that cause
chemical, radiological and nuclear contamination.

YCJIOBUA n ITOJIOXKEHHUSA

Ya. 1 Hen

IleiTa HA HACTOSIIOTO NAPTHLOPCTBO €:

- TPaHCTPaHUYHO MEX Y MHCTUTYI[MOHAIIHO
CBHTPYAHUYECTBO;

- Cb3/laBaHe Ha eIMHEH HabOp OT MpaBMJIA U MEPKM 3a
OCUTYypsIBAHE  HAa  CBBMECTHO  HaOmoOJcHUEe ©
YNpaBieHHE B Cily4ail Ha BL3HMKBAHE HA U3BBHPEIHU
CUTYaluy;

HENpPEKBCHATO YCBBBPIICHCTBAHE 4ype3
pasnpocCTpaHsBaHe U NpHlaraHe Ha 100pY MPaKTHKH;
e(peKTUBHO y4veHe OT ONHMTA, KAaTo C€ rapaHTHpa

OCBEZIOMEHOCTTAa Ha HACEJICHHETO 3a MoJo0psBaHe Ha
pabotata npu  yNpaBlIeHHETO HA  W3BBLHPELHHU
CUTYalIVH.

Y. 2 O6ma nea

OO6wiaTa nen Ha ToBa MapTHLOPCTBO € OOMEH HA OIIWT,
J00pU NpakTUKKM W B3aUMOAEHCTBHE B 00jacTra Ha
U3BBHPEJHUTE CHUTyalldd M I[IOBUIIABAHE Ha Haii-
nobpute  NpaKTMKM 32  OpedOTBpaTsABaHE  Ha
OTPHLIATENIHH €(EKTH BEPXY BOJAATA.

Y. 3 Cnennpuyunn neau

Cneuuduyunnre meau Ha HACTOSILLIOTO
[IAPTHHOPCTBO €2 CJIeJHUTE:

- naeHTUdHULUpaHe Ha A00pU NpPaKTHKU B 06JacTTa Ha
MOBHUINABAHETO HAa OCBEJOMEHOCTTa B Cly4ali Ha
Bb3HUKBAHE HA CJIEJHUTE U3BBHPEIHU CUTYaLIUU:

a) 3aMbpCsBaHE Ha BOJATa, Bh3/yXa M II04BATa, KOETO €
NOCJIEIBAHO OT 3aMbpCsiBaHE Ha HACEIEHUETO, TOYBATA
M BoJara, C BB3ACHCTBHE BBPXY OKOJIHATA Cpela B
rpaHdYHaTa 30Ha;

b) HaBOAHEHUS;

c) NOXapH, BKJIOYMTENHO TIOJIEMH MOXapH H
FOPCKH NOXapw;
d) roJ€MM  MPOM3UIECTBMA IO  TPaHCIOPTHU

MapuipyTH B IpaHM4HATA 30Ha (BKIIOUUTENHO MBTULIA,
MarucTpay, eJe30IbTHH JIMHUH, PEHHU MapLIPYTH U
aBUALIMOHHU MapILpPYTH);

e) TOJIEMHU 3€METPECEH U,

) TEXHOJIOTMYHU aBapUH, BKJIIOUMUTEIHO TAaKMBa,
KOMTO NPUYMHABAT XUMHYECKO, PAAUOJOIHYHO U
AAPEHO 3aMbPCABAHE;



Art. 4 Obligations of the parties:

-providing the resources (human and material)
needed to monitoring the situations, analyze and
implement measures to identify and develop learned
lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;

- observation and collection of data and information;
- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing/disseminating  observations  and/or
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions in creating standards/

learned lessons;

- identification of lessons relevant to the field of
raising awareness for fire prevention;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of fire prevention and in order to
elaborating intervention plans;

- establishing the responsible person at institutional
level for coordination of the activity;

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
negative impact on waters.

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and

1. 4 3aab/sKeHUs HA CTPAHUTE:

npeaocTaBsHe Ha  pecypcuTe  (YOBEIIKM U
MarepualiHi), HeoOXoOuMH 3a HaOmoacHUe
CUTyalMHTe, aHaIU3MpaHE W MpUJIaraHe Ha MEpKU 3a
MICHTUQULIMpAHE ¥ paspalboTBaHe HAa W3BJICYCHUTE
MOYKH;

- uaeHTH(ULMpaHE Ha CHUTyalUWH, KOMTO MOraT ja
ObIaT KaTeropusMpaHu KaTo Hay4eHH YpoLy;

- HabmoeHue U cbOUpaHe Ha JaHHU U UHPOPMALIUS;

- aHaJlM3 Ha MOJYYEHUTE JaHHU U HHOpMarys;

- ONpeleNsaHe Ha LeIuTe, KOUTO TpsAOBa aa Obaar

Ha

NOCTMIHATH YPE3 U3BIICUEHUTE MTOYKH;

- CNOZEJIIHE/pa3NpoCTpaHABaHe HA HAOMIOACHUS WK
uHopmalys, MONYYeHU B pe3ysiTaT Ha JeHHOCTH,
M3BBPLICHH B 00J1aCTTa, KOATO MPEACTABIISIBA UHTEPEC
32 CHeLUalIM3UPaHUTE CTPYKTYPU/CBC ChOTBETHUTE
NpaBOMOILIHSI npu
CTaHJAPTH/U3BJICHEHU MOYKH;

Cb3/1aBaHETO Ha
- OMpeJeNisHE Ha MMOYKUTE, CBbP3aHU C MOBHIIABAHE HA
OCBEJIOMEHOCTTA 32 IPEOTBPATsABaHE Ha MOKAPH;

- TipuiaraHe W HaOJIONEHME Ha U3BIEUECHHUTE MOYKH,
dopmynupaHe Ha  pelleHHE OTHOCHO  TAXHATA
OCBLIECTBUMOCT OT TJIefHA TOYKAa Ha MpaKTHUYecKaTa
peanuzanus,

- YTBbPXKJAaBaHE HA HayuyeHUTE YPOLM KaTO HAyuH 3a
YCBBBPIIEHCTBAHE;

- Y4acTve B Cb3[1aBaHETO Ha 001ua 6a3a 3a U3BJIEUEHUTE
noyku B 001aCTTa Ha MPOTHBOIIOXKAPHATA MPEBEHIUUS U
B M3TOTBSIHETO Ha IJIAHOBE 3a HAMECA,

- onpenesaHe Ha OTIOBOPHO JiLe Ha
MHCTUTYLIMOHAJIHO HMBO 32 KOOpAMHHMpaHe Ha
NeHHOCTTA;

- CBTPYAHUYECTBO C JPYrd  HAIMOHAJIHU W

TEPUTOPUATTHU OTTOBOPHOCTH B
00acTTa Ha OTPULATENIHOTO Bb3AEHCTBUE BBPXY
BOAMTE.

UHCTUTYLHH C

Ya. 5 YcioBus 3a npuKI0OYBaHe

Crpanute wme pa3bupar CbBMECTHMTE OEHHOCTH B
CbOTBETCTBHUE CBC CIICJHUS AlITOPUTHM:

- HA BCEKH LIECT Meceua Wiu NpH wieHTHQULIHpaHe

accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their

U__pealu3supaHe Ha HAY4YeH YDPOK CTPaHUTE Ce
MH(QOPMUPAT B3aMMHO Ype3 NMUCMEHU OOpbLIECHHA 3a




experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response;
- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with 30 days written notice.

law, annually,

4
CBOsl OITUT M HAy4YEeHU ypolH, pa3paboTeHu B obnactra

Ha MapTHLOPCTBOTO W/WIM B Apyra obyacT Ha jelHocT,
CBbP3aHa ¢ pearvupaHe MpH U3BbHPEIHU CUTYALUH;
- BCSKa rOAWHA CTpPaHUTE aKTyalIM3upaT 6asata cH
JlAHHU U U3BBbPLUBAT OOMEH B CHOTBETHATA 00J1aCT;

Y1. 6 PaszpemiaBane Ha ciopoBe

CrniopoBete, Bb3HUKHAIU BBB BPb3Ka ChC CKIIFOUBAHETO,
M3IBJIHEHUETO, U3MEHEHUETO U MPEKPATSIBAHETO WIIU
ApPYrH HCKOBE, MPOU3THYAINM OT TOBA NAPTHBLOPCTBO,
e ObAaT mpeaMeT Ha NpeABapUTENHA Mpoueaypa 3a
ypeXIaHe 1o B3aUMHO CbriiacHe.

Axo B cpok or 30 gHM OT 3aMoOYBaHETO HAa TOBA
He(OpMaNHO TMPOU3BOACTBO CTPaHUTE HE YyCHeAT Ja
ypenar B3aUMHO CBIJIACHE CIOP  OTHOCHO
U3ITBJIHEHUETO Ha MapTHLOPCTBOTO, BCAKA OT TAX MOXE

no
Ja ce 00bpHE KbM KOMMETEHTHHUTE ChIUITHIIA.
Ya. 7 llpeycraHoBsiBaHe HA MAPTHLOPCTBOTO

3a HaCcTOAIIOTO
[MapTHEOPCTBO Ca CIACTHUTE!

OcHoBaHusiTa npekpaTsBaHe Ha
- CBIJIACMETO HAa CTpaHUTE 3a MpeKkpaTsBaHe Ha
NapTHEOPCTBOTO;

- LIeJITa Ha IApTHBOPCTBOTO € MOCTUTHATA,

- hopcMaskOpHU 0OCTOATENCTBA, aKO UMa TAKHBA.
IlpexpaTsaBaHeTO Ha MapTHBOPCTBOTO CE U3BBHPILIBA MO
¢opmaTa Ha NHCMEHO H3BecTHE Hal-mManko 30 gHU

NpeIBapUTENHO.

Y. 8 IIpeycraHoBABaHe HA MAPTHLOPCTBOTO
1.Hacros1oTo napTHLOPCTBO BJIM3a B CUNIa Ha jaTara
HAa MOAMKMCBAHETO MY OT JBETE CTPaHU U NMPHKIOUBA 60
Meceua ciiell Jararta Ha NPUKIIOYBAaHE Ha TMpoeKTa
ROBG-481.

(2) cpokbT Ha BaNHAHOCT HA MAPTHBOPCTBOTO CE
yAbiKaBa MO 3aKOH BCAKa TroauHa, 06e3 Jpyru
¢opManHOCTH, aKO CTpaHHUTE HE M3Pa3AT NMCMEHO
BOJIATA CH 3a MPOTHBHOTO Hai-manko 30 aHW mpenu
M3THUYaHETO HA BAJIMJHOCTTA HA NAPTHLOPCTBOTO.

(3) cTpanuTe Morar aa MOWCKAT MpeKparsBaHe Ha
NapTHLOPCTBOTO MO BCSAKO BpeMe Cile] M3TUUAHETO Ha
ObPBOHAYAIHUA CpPOK Ha BaluJHOCT ¢ 30-AHEBHO
MMCMEHO MPEAU3BECTHE.



Art. 9 Final terms

5
Yn. 9 OxoHuaTeHu yCJ0BUS

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Hacrosuioro criopasymeHue 3a napTHbOPCTBO UMa

a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.

(2) This Partnership may be amended or
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for
analysis, in writing, the respective proposals.

This Collaboration Partnership was signed today

05.12.2023 , at , in 3
(three) originals, one for each party, all having the

same legal value.

XapakTep Ha JOKYMEHT 3a ChbTPYJHWUYECTBO M 00xBama
yslaTa IEHHOCT 3a MOCTHraHe Ha JOrOBOPEHUTE 00y
LEJIH.

(2) HacrosmoTo napTHLOPCTBO MOXE Ja Obie
U3MEHAHO WM [OIMBbIBAHO C JONBJIHWUTENECH aKT ¢
MMCMEHOTO CBbIJIACME HA CTPaHWUTE, KOrarto Te ce
CIopasyMmear 3a NpenjiokeHuTe usmedeHus. Crtpanara,
KOATO KMMa MHULMATHBaTa 32 MU3MEHEHME Ha
HACTOSALIOTO MapTHLOPCTBO, MpPEACTaBs MNUCMEHO Ha
IpYruTe CTpaHu, KakTo W Ha PerroHanHaTa cnyskba 3a
TPaHCTPaHUYHO CBTpPYIHWUeCTBO - Kebabpam, 3a
aHalM3 B TUCMEH BUJ CbOTBETHHUTE MPEJIOKEHNS.
HacroduoTo [TapTHhOpCTBO 3a CHTPYAHUYECTBO Oelle
MONIIMCAHO  AHEeC 06.12 2022 , Ha ajpec
., B 3 (TpH) OPUTHMHAIIHK €K3EMILISpa,

MO €[IMH 3a BCsAKa CTpaHa, KATO BCHUYKU UMAT €lIHAKBa
npaBHa CTOHUHOCT.

CALARASI COUNTY COUNCIL
PRESIDENT,
Vasile ILIUTA

-

DANUBE RIVER BASIN DIRECTORATE
PLEVEN
DIRECTOR,

eng. Ru |11é|“1y;1 Petrova’/ .

ADMINISTRATION OF THE DANUBE
RIVER PORTS S.A. GIURGIU - CALARASI

AGENCY(RO) I7ARDI 174/ fy
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PARTNERSHIP AGREEMENT 7 ACORD DE PARTENERIAT 7

COOPERATION AND INTERACTION IN THE
FIELD OF PREVENTION OF THE EFFECTS
OF ADVERSE IMPACTS ON WATER

This Partnership Agreement is made by and
between:

CALARASI COUNTY COUNCIL(RO)
DANUBE RIVER BASIN DIRECTORATE
PLEVEN (BG)

ADMINISTRATION OF THE DANUBE RIVER
PORTS S.A. GIURGIU - CALARASI
AGENCY(RO)

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal
registration number 4294030, represented by Mr.
Vasile Iliuta,

Danube River Basin Directorate Pleven: str.
“Chataldja” Ne 60, fiscal registration number
114597909, represented by eng. Rumeliya Petrova

Administration of the Danube River Ports S.A.
Giurgiu - Calarasi Agency, (APDF) Calarasi:
Calarasi, No. 1, Dobrogei Street, fiscal registration

number , represented by Mr.
MAROIY MARIAN i

hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management in emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tarnovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring
Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
optimal timely
cooperation, the Parties agree to collaborate on the

framework for active and

basis of active partnership, as follows:

COOPERARE SI INTERACTIUNE iN
DOMENIUL PREVENTEI EFECTELOR
IMPACTULUI NEGATIV ASUPRA APELOR

Acest acord de parteneriat este incheiat de si intre:

CONSILIUL JUDETEAN CALARASI(RO)
DIRECTIA BAZINUL RAULUI DUNARII
PLEVEN (BG)

ADMINISTRATIA PORTURILOR DUNARII

FLUVIALE S.A. GIURGIU - AGENTIA
CALARASI(RO)
Consiliul Judetean Cildrasi: Caldrasi, Str. 1

Decembrie 1918, : Nr.1, Cod postal: 910019, numir de
inregistrare fiscala 4294030, reprezentat prin domnul
Vasile Iliuta,

Directia Bazinului Dunirii Pleven: str. ,,Chataldja” Ne
60, de fiscala 114597909,
reprezentatd prin ing. Rumeliya Petrova

numar inregistrare

Administratia Porturilor Dunirii Fluviale S.A.

Giurgiu - Agentia Calarasi, (APDF) Calarasi:

Calarasi, str. Dobrogei, nr.l, numir de Inregistrare

fiscala , reprezentatd prin domnul
MARD W MARIAN ,

denumite in continuare PARTI
pentru proiectului ,,Managementul
eficient 1n situatii de
transfrontalierd Calarasi-Veliko Tarnovo”, cod proiect
ROBG-481, aprobat de Comitetul de Monitorizare a
,»Programului Interreg V-A Roménia-Bulgaria” - la data
de 22.03.2018, pentru a asigura un cadru optim de
cooperare activd si In timp util, partile convin si
colaboreze pe baza unui parteneriat activ, dupd cum
urmeaza:

implementarea

urgentd in regiunea



TERMS and CONDITIONS

Art. 1 Purpose

The purpose of this Partnership is:

- cross-border inter-institutional cooperation;

- establishing an unitary set of rules and measures to
ensure joint monitoring and management in case of
occurrence of emergency situations;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices;

- effective learning from experience, ensuring the
awareness of the population to improve performance
in emergency situations management.

Art. 2 General objective
The general objective of this Partnership is to
exchange experience, good practices and interaction
in the field of emergency situations and raising
awareness of the best practices for preventing
negative effects on water.

Art. 3 Specific objectives

The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- identification of good practices in the field of
raising awareness in case of occurrence of following
emergency situations:

a) pollution of water, air and soil which is followed
by the contamination of the population, soil and
water, with impact on the environment in the border
area;

b) floods;

c) fires, including major fires and forest fires;

d) major accidents on transportation routes in the
border area (including roads, highways, railways,
river routes and aviation routes);

) major earthquakes;

f) technological accidents, including those that cause
chemical, radiological and nuclear contamination;

TERMENI si CONDITII

Art. 1. Scop

Scopul acestui Parteneriat este:
- cooperare interinstitutionala transfrontaliers;

- stabilirea unui set unitar de reguli si misuri care si
asigure monitorizarea si managementul comun in cazul
aparitiei unor situatii de urgents;

- imbunititirea continud prin diseminarea si aplicarea
de bune practici;

experienta,
pentru

eficientd din asigurand
populatiei

performantei in managementul situatiilor de urgents.

- invétare

constientizarea imbunatatirea

Art. 2 Obiectiv general

Obiectivul general al acestui Parteneriat este de a face
schimb de experientd, bune practici si interactiune in
domeniul situatiilor de urgenti si cresterea gradului de
congtientizare a celor mai bune practici de prevenire a
efectelor negative asupra apelor.

Art. 3 Obiective specifice

Obiectivele specifice ale acestui parteneriat sunt
urmaitoarele:

- identificarea
monitorizdrii §i avertizdrii timpurii in cazul aparitiei
urmatoarelor situatii de urgenta:

a) poluarea apei, aerului si solului, care este urmati de
contaminarea populatiei, solului si apei, cu impact
asupra mediului in zona de frontiera;

b) inundatii;

bunelor practici In  domeniul

¢) incendii, inclusiv incendii majore si incendii
forestiere;

d) accidente majore pe rutele de transport din zona de
frontierd (inclusiv drumuri, autostrizi, cii ferate, rute
fluviale si rute aviatice);

€) cutremure majore;

f) accidente tehnologice, inclusiv cele care provoaci
contaminare chimicd, radiologica si nuclear;



Art. 4 Obligations of the parties:

-providing the resources (human and material)
needed to monitoring the situations, analyze and
implement measures to identify and develop learned
lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;

- observation and collection of data and information;
- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing/disseminating  observations  and/or
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions in creating standards/
learned lessons;

- identification of lessons relevant to the field of
raising awareness for fire prevention;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of fire prevention and in order to
elaborating intervention plans;

- establishing the responsible person at institutional
level for coordination of the activity;

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
prevention and mitigation of the effects of negative
impact on waters.

Art. S Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and

Art. 4 Obligatiile partilor:
asigurd resursele (umane si materiale) necesare

monitorizdrii situatiilor, analizarea si implementarea
masurilor de identificare §i dezvoltare a lectiilor
invatate;

- identificarea situatiilor care pot fi clasificate ca lectii
invétate;

- observarea si colectarea datelor si informatiilor;

- analiza datelor si informatiilor obtinute;

- identificarea obiectivelor realizate prin lectiile

invétate;
- Impartagirea/diseminarea  observatiilor  si/sau
informatiilor obtinute ca wurmare a activititilor

desfasurate in domeniul de interes pentru structurile de
specialitate/cu atributii in crearea standardelor/lectiilor
invétate;

- identificarea lectiilor relevante in domeniul
constientizarii;

- implementarea §i monitorizarea lectiilor invitate,
formularea unei decizii privind viabilitatea acestora in
domeniul aplicérii practice;

- validarea lectiilor invatate, ca o modalitate de
imbunatitire;

- participa la crearea unei baze comune pentru lectiile
invatate In domeniul prevenirii incendiilor si in vederea
elabordrii planurilor de interventie;

- stabilirea persoanei responsabile la nivel institutional
pentru coordonarea activitatii;

- colaboreaza cu alte institutii nationale si teritoriale cu
atributii in domeniul prevenirii si atenudrii efectelor

impactului negativ asupra apelor.

Art. 5 Termeni de finalizare

Partile vor intelege activititile comune conform
urmétorului algoritm:

- la fiecare sase luni, sau la identificarea si realizarea

accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their
experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response;

unei lectii inviitate, partile se informeaza reciproc prin
adrese scrise despre experientele si lectiile invitate

dezvoltate in domeniul parteneriatului si/sau in alt
domeniu de activitate legat de raspunsul in gestionarea
situatiilor de urgenta;



- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved,;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by without
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with a 30 days written notice.

law, annually, other

Art. 9 Final terms
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- anual, pdrtile isi actualizeaza baza de date si realizeazi

schimburi Tn domeniul in cauza.

Art. 6 Solutionarea litigiilor

Litigiile apdrute in legdturd cu incheierea, executarea,
modificarea si incetarea sau alte pretentii care decurg
din acest Parteneriat vor face obiectul unei proceduri
prealabile de solutionare pe cale amiabila.

Daci, in termen de 30 de zile de la inceperea acestor
proceduri informale, partile nu reusesc sd solutioneze
pe cale amiabilda un litigiu privind indeplinirea
Parteneriatului, fiecare se poate adresa instantelor
judecétoresti competente.

Art. 7 Incetarea Parteneriatului

Urmatoarele sunt temeiuri pentru iIncetarea acestui
parteneriat:

- acordul partilor pentru incetarea Parteneriatului;

- scopul Parteneriatului a fost atins;

- forta majora, daca este invocata.

Incetarea acestui parteneriat se va face sub forma unei
notificéri scrise cu cel putin 30 de zile inainte.

Art. 8 Durata parteneriatului

Prezentul parteneriat va intra in vigoare la data semnirii
de citre ambele pérti si se va incheia la 60 de luni de la
data finalizérii proiectului ROBG-481.

(2) Perioada de valabilitate a Parteneriatului se va
prelungi, de drept, anual, fard alte formalititi, daci
partile nu 1si vor exprima vointa contrard, in scris, cu
cel putin 30 de zile inainte de expirarea valabilititii
Parteneriatului.

(3) Partile pot solicita incetarea Parteneriatului , in orice
moment, dupd de
valabilitate, cu un preaviz scris de 30 de zile.

expirarea termenului initial

Art. 9 Conditii finale

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Prezentul Acord de Parteneriat are caracter de

a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.

(2) This Partnership may be amended or

document de colaborare/cooperare si acoperi intreaga
activitate de realizare a obiectivelor comune convenite.

(2) Prezentul Parteneriat poate fi modificat sau



supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for
analysis, in writing, the respective proposals.
This Collaboration Partnership was signed today
095.42.209% , at . in 3
(three) originals, one for each party, all having the
same legal value.
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completat, printr-un act aditional, cu acordul scris al

Partilor, ori de cate ori acestea convin asupra
amendamentelor propuse. Partea care are initiativa
modificérii*~ prezentului Parteneriat va transmite
celorlalte Parti, precum si BRCT Cilédrasi, spre analiza,
in scris, propunerile respective.

Acest Parteneriat de colaborare a fost semnat astizi

05.12.202% | la , in 3 (trei)

exemplare originale, cdte unul pentru fiecare parte,
toate avand aceeasi valoare juridica.

CALARASI COUNTY COUNCIL
PRESIDENT,

Vasile ILJUTA

DANUBE RIVER BASIN DIRECTORATE
PLEVEN
DIRECTOR,

eng. Rumeliya Petrova
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